59
秋のてふかがしの袖にすがりけり
aki no chó kagashi no sode ni sugari keri
(Issa, 1813)

autumn butterfly / on the scarecrow's sleeve / clinging
(Lanoue)

őszi lepke - a madárijesztő ruhaujjába kapaszkodik
(B.zoli)
蝶 チョウ(ちょう) butterfly
案山子 かかし (EDICT) (n) scarecrow, figurehead, Kakashi (ENAMDICT)
袖 シュウ, そで sleeve, wing (building), extension, give cold shoulder
縋 ツイ, すが.る cling, hang on, depend
Korábban már emlegettem, hogy Issa egy kedves képe az őszbe tévedő pillangó, amelyre biztos halál vár a hideg éjszakákon. Ez a lepke egy madárijesztőbe kapaszkodik, mint megmentőjébe, oltalmazójába. Ami egyúttal utalás Bashó híres haikujára: karite nemu kakashi no sode ya yowa no shimo ("aludnék, kölcsönvéve a madárijesztő ruhaujját, - éjféli fagy").
Issa is not merely a "child's poet." Many of his haiku are not suitable for children, and many parents might include this one in that group. An autumn butterfly is a soon-to-be dead butterfly. Yet this one clings to life, as it physically clings to the sleeve of a scarecrow. But is there hope in the scene? The scarecrow, an image of a man, is actually nothing but lifeless clothes, sticks and straw. It offers no hope or real consolation to the butterfly that clings to it. This is one of Issa's darkest portraits of life's autumn.
még kapaszkodik

egy gyenge őszi lepke
de nem mozdul már
a szalmabábu
válláról épp lebillen –
utolsót repül
nem hajolhat le
érte – bár akarna – a
madárijesztő
ruhaujjával
könnyét se törölheti

nem maradt remény
jöjjön a tél hát
hó temesse a bábut
s lepje a lepkét
